
  
  

    
      
      
      
      

        
        Файловый архив студентов.
1254 вуза, 4562 предмета.
        
        

        
          
            Войти / Регистрация
            
              
                
                Войти
                Регистрация
              

              
                
                  
                    Логин:
                     
                    Пароль:
                     
                    Забыли пароль?
                    
                    
                    
                  

                

                 
                  
                    Email: 
                     
                    Email повторно:
                     
                    Логин: 
                    
                    Пароль: 
                    
                    Принимаю пользовательское соглашение

                    
                      

                    


                    
                  

                

              

            

          

        

        
          FAQ Обратная связь Вопросы и предложения
              
            
            
          

        


        	Вузы
	Предметы
	Пользователи
	Добавить файлы
	Заказать работу



        

      
      


      


    
        
        
        
          Добавил:
          
            Upload

            
            
            
            
            

            Опубликованный материал нарушает ваши авторские права? Сообщите нам.

          

          Вуз:Южный Федеральный Университет

          Предмет:[НЕСОРТИРОВАННОЕ]

          Файл:Pechatnaya_metodichka2
.pdf

          
        


        
            Скачиваний: 61

            Добавлен: 28.03.2015

            Размер: 426.46 Кб

            Скачать
            
                ☆
            

        


    


    
    
    

      








    

    
    

    

    
    

    

    
    







      
      
      
      
      
        
            
            


  
  
    
    
    
    
    
  
    
    
    
    
    
    
    1 / 3123> Следующая >>>
  





            
                
                    
                    
                    
                    
                    




СВОБОДНЫЕ СЛОВОСОЧЕТАНИЯ

Всвободных словосочетаниях слова сохраняют свои значения, поэтому при переводе таких словосочетаний важно знать перевод составляющих их компонентов.

Втех случаях, когда в русском языке нет непосредственного соответствия языковых единиц английского языка, при переводе применяется прием, который называется калькирование, при котором полностью (без какихлибо изменений) воспроизводятся все составные части словосочетания. Именно благодаря калькированию в языках существует большое число заимствований и интернациональных понятий и названий, которые

представляют собой широко употребляемые слова и словосочетания, например:

	shuttle diplomacy
	челночная дипломатия

	vicious circle
	порочный круг

	head of the government
	глава правительства

	free economic zone
	свободная экономическая зона

	maldistribution of costs
	неправильное распределение затрат



Как видно из последних двух примеров, калькирование применяется при переводе терминов. Поскольку их количество постоянно увеличивается в связи с развитием всех сфер жизни и научно-техническим прогрессом, растет и число калькированных терминов.

Следует подчеркнуть, однако, что перевод свободных словосочетаний вовсе не сводится к механической передаче значения входящих в них слов. Эти слова часто находятся в сложных отношениях друг с другом.

Даже самые простые атрибутивные группы, то есть такие, которые по структуре совпадают с русскими сочетаниями "прилагательное + существительное" (A+N: Adjective+Noun), имеют свои сложности при переводе:

1)одно и то же английское слово (прилагательное в функции определения) переводится по-разному в зависимости от значения следующего за ним определяемого существительного:

	public opinion
	общественное мнение

	public debt
	государственный долг

	public scandal
	публичный скандал



2)появляется предлог в русском варианте:

	European security
	безопасность в Европе

	stateless citizen
	человек без гражданства

	terrorist trial
	суд над террористами

	commercial revolution
	революция в сфере рынка



3)переставляются члены атрибутивной группы:







working expectancy ожидаемая продолжительность трудовой деятельности

administrative efficiency умелое руководство

4)в переводе используются глаголы и наречия:

I hope you had a good time (sleep). Надеюсь, вы хорошо провели время

(выспались).

5 ) переводчик вынужден прибегать к описательному переводу:

jet lag (дословно: реактивное отставание)- нарушение суточного ритма организма, расстройство биоритмов в связи с перелетом (отсюда в этом словосочетании слово jet - реактивный самолет) через несколько часовых поясов.

Впредложении это словосочетание, естественно, можно перевести гораздо короче с учетом контекста:

On the third day of my stay in California, I still had a jet lag. На третий день пребывания в Калифорнии я по-прежнему ощущал разницу во времени. (Эта разница составляет 10 часов между Беларусью и Тихоокеанским побережьем США.)

Ванглийских предложениях встречаются определения, выраженные целой группой слов, представляющих собой законченную мысль:

The president pursued his better-late-than-never courtship of the Congress.

Вэтом предложении поговорка better lute than never (лучше поздно, чем никогда) стала определением к слову courtship. Такие предложения при переводе полностью меняют свою структуру:

Президент начал обхаживать конгресс, исходя из того, что лучше поздно, чем никогда.

Наибольшая широта смысловых связей прослеживаемся в словосочетаниях, образованных из двух или более существительных (N+N:Noun+ Noun - stone wall) пли существительных, перед которыми стоит многочленное сочетание в роли определения (см. последний пример). В таких словосочетаниях главным словом является последнее существительное,. а предшествующие слова чаще веек» выполняют функцию определения:

stone wall - стена (какая?) из камня или каменная shuttle diplomacy - челночная дипломатия top trade union leaders (UK)top labor union leaders (U.S.)

-лидеры (какие? чего?) союзов (каких?) профессиональных (какие лидеры профсоюзов?) высшие -высшее руководство профсоюзов

Иногда первое существительное в словосочетании N+N выступает в роли (а) обстоятельства или (б) дополнения:

а) weekend rally - митинг в конце недели

b) space programme –программа космических исследований

Многочленные словосочетания при переводе необходимо понять с точки зрения смысловой связи составляющих их компонентов, при этом основным или опорным словом все равно будет последнее:






most-favoured-nation trading status - статус наибольшего благоприятствования в торговле

Задание №1

.структура A/P + N

1.When lie came to speak, Britain's Defense Minister, Mr. Healey, backed Mr. McNamara to the hilt and joined with him in underlining the gravity of the Far East situation, complaining that the U. S. and Britain were carrying a disproportionate share of the military burden.

2.Patriot's offer gives hope of Laotian Peace

3.West Berlin remains a little capitalist island surrounded by the Socialist GDR and in its present condition constitutes a dangerous threat to European peace.

4.During this period, there would be a massive programme of African education and Africans would take part in governing the country as Ministers," said Mr. Berkley.

5.Young Socialists urge East German recognition.

6.The group spent three days in Washington conferring with heads of Government agencies and Congressional leaders to plead for more Federal assistance for the nation's poor.

7.Last summer that magazine had prepared a rover story on Ralph Nader, whose book, "Unsafe at Any Speed", brought a Congressional investigation and caused the recall of large numbers of unsafe cars by manufacturers like General Motors.

8.Well-known trade unionist and public figure, Arthur Jones, Communist Councilor in Merthyr Tydfil, has been adopted as Communist Parliamentary candidate for the Rhondda East constituency.

9.The question of dumping chemical warfare agents in the sea has already provoked Congressional anxiety.

10.The deal was made known to the Senate Foreign Relations Committee last Friday in a secret letter accompanied by a Presidential "document" stating the arms deal was "important for the national security of the U. S." This statement is required by law under the Foreign Aid Act before military aid can be extended.

11.Latin American Trade Union Conference Opens

Lima. Peru. — An event which has attracted hemispheric and international attention is the Latin American Trade Union conference which opens here today (Thursday) It has been summoned to support the nationalization by Peru of the property of the American Petroleum Company and the return of all the natural riches of Latin America now being exploited by for eign interests to the peoples of those countries.

12.It is, first and foremost, the Labour movement which must act to break the grip of the moneylenders, defeat the profit-making vested interests which batten on the plight of the homeless and challenge the giant monopolists.






13.Rockefeller would be the strongest Republican candidate against Johnson. But the regional interests of monopoly capital and the vested interests of the Republican Party Machine itself create difficulties for it to agree on him as the candidate.

14.Gruening also warned that the arms contractors and the military would resist a peaceful resolution of the armed conflict.

"There is a lot of evidence that the military loves this war," he said. "War means promotions to many officers, while others claim it is a good "training ground". Thus, they have a certain vested interest in keeping the war going." 15.General Secretary Mr Gus Hall had said that the "DumpJohnson" movement is certainly one of the "avenues of electoral protest" that must be opened up.

But the key problem of the day is to find a single electoral expression for the Labour. Peace and Negro freedom movements.

16..In Beirut, Arab newspapers charged Israel with whipping up an emotional anti-Arab campaign. One paper, "Lissan Ul-Hal," suggested that Israel might have had a hand in the explosion aboard the Swiss airliner.

17. United Nations Secretary-General Kurt Waldheim called today for a drastic reordering of world priorities to meet the '"tremendous problems" of a planet endangered by the arms race, chemical warfare, nuclear tests and industrial pollution.

18.Human Torch

A man aged about 60 burned himself to death on a pavement in Toulouse yesterday in the 12th case of suicide by self-immolation in France in just over a month.

19.Supersonic Spending

Washington. — President Nixon gave the go-ahead Tuesday for construction of an American, supersonic transport capable of carrying up to 300 passengers of 1,800 miles an hour. Nixon said he would ask Congress for about $ 96 million in development funds which will go toward construction of two test models to be built by the Boeing Co of Seattle.

20.Annual Crash

A girl, 16, was killed in a road accident in Compiegne, France, two years after her mother and one year after her brother were also killed in accidents.

II. Структура N + N

1.Chocolate prices may go up.

2.Trade union anger against Mrs Barbara Castle will be increased tomorrow with the publication of her wage-curb White Paper, which puts the blame for the plight of low-paid workers on those who are better-paid.

3.Ahmed Evans, a black nationalist and Korean War veteran who received six medals for exemplary service, is sentenced to die in the electric chair for allegedly killing seven persons during the Glenville violence. The prosecutor admitted, "There is no direct evidence that Evans killed anybody."






4.Several American soldiers were injured in fights between Negro and white servicemen at Cam Rank Bay supply base last week.

5.Mr Pete Carter was knocked unconscious by stewards at an Enoch Powell meeting in the constituency last night.

6Air Killed Kidney Woman

Air which got Into the venus tube of a kidney machine killed a woman being treated at « Newcastle upon Tyne hospital, in Inquest was told yesterday.

7..Car Men Vote for September

Midland car workers have voted in favour, of taking their third week's holiday last week in September. Workers In Birmingham, Coventry and Oxford all put the last week of September in preference to adding a third week to their present fortnight's holiday at the end of July, or taking an extra week after the Christmas break.

8.Tea Strike

A strike stopped production at Туphoo Tea's Birmingham factory yesterday. All

430workers walked out claiming that the management had broken a productivity agreement

15.Chicago, Oct. 1. — Kristi A. King, 23, a juror in "The Conspiracy" trial here, was removed from the jury today over the strenuous objections of the defense.

Miss King was removed by U. S.-District Judge Julius J. Hoffman after he had ordered her to read aloud an alleged "Black Panther" letter.

9. Gas Protests in Oregon

Shipments of the deadly gas, originally scheduled for December, have been delayed pending a safety report from the Department of Health, Education and Welfare. This is believed due to the tremendous volume of protests coming from thousands of ordinary citizens and from congressmen, state and city officials, and the governor of Oregon.

10. Within 50 minutes of lauding they stepped grinning on to the deck of the helicopter carrier Princeton and strolled easily along the red carpet to a flagwaving welcome from the crew.

11.Angela Davis, acting assistant professor of philosophy at the University of California in Los Angeles, received a standing ovation when she addressed the People's World annual banquet last Sunday.

МНОГОЧЛЕННЫЕ АТРИБУТИВНЫЕ ГРУППЫ

Очень распространены в английском языке многочленные атрибутивные группы. Здесь имеются в виду не случаи параллельной связи нескольких определений с одним и тем же определяемым (например, the beautiful sunny winter weather), а такие многочленные атрибутивные группы, в которых помимо связей с определяемым существительным между отдельными определениями существуют свои собственные смысловые связи Например:

Douglas Plane Plant Strike. Talks Continue






При уяснении значения в переводе многочленной атрибутивной группы целесообразно придерживаться следующей последовательности:

1.Перевести опорное слово группы, то есть определяемое существительное (здесь talks переговоры).

2.Проанализировать смысловые связи между членами словосочетания и установить, какие смысловые группы выявляются внутри него. При этом |такой анализ следует проводить с л е в а на право, то есть с первого члена словосочетания (здесь смысловые группы — Douglas Plant, Plane Plant, Plant Strike u Strike Talks)

3.Вскрыть связь между отдельными смысловыми группами и перевести все словосочетания, начиная с опорного слова - существительного и последовательно переводя каждую смысловую группу справа налево.

Douglas Plant завод компании Дуглас Plane Plant авиационный завод

Plant Strike забастовка на заводе

Strike Talks переговоры с участниками забастовки

Теперь переводим заголовок с многочленной атрибутивной группой: Переговоры администрации авиационном завода компании Дуглас с участниками забастовки продолжаются. Безусловно, такой длинный заголовок можно сократить: Переговоры с бастующими на авиазаводе компании Дуглас продолжаются.

Английский синтаксис позволяет строить атрибутивные словосочетания, в которых определяющий компонент может быть выражен не отдельным словом, а целым словосочетанием или даже предложением (иногда такие определения, по существу, являются стилистическим приемом особым видом эпитета). Перевод таких "двухэтажных" словосочетаний, как правило, укладывается в рамки таких приемов, как сокращение или распространение, но иногда требует и дополнительных функциональных преобразований или

описательного перевода:

out-of-town visitors — приезжие посетители out-of-the-way places — места, где редко бывают

the better-than-anticipated — показатели выше заresults планированных

an-hour-early visitor — гость, явившийся на час раньше срока;

ит. п.

Вчисле словосочетаний, представляющих трудность для перевода и требующих преобразования, следует отметить особую группу английских производных словосочетаний, образованных по морфологическому способу

— за счет добавления к определяемому слову суффикса, который относится ко всему понятию, выраженному словосочетанием. Надо сказать, что этот способ именования понятий является довольно продуктивным и часто используется в современной англоязычной прессе:

to do good — a do-gooder







to watch birds — a bird-watcher; и т. п.

Такие словосочетания с трудом поддаются переводу и, как правило, требуют либо распространения, либо описания, либо даже комментария. Так, если bird-watcher можно преобразовать в "любитель наблюдать за птицами ",

то выражение типа a no-show customer нуждается в более пространном переводе, развивающим внутреннюю структуру компонента "no-show" (not to show up at the appointed time): "клиент, который не является в заказанный срок (в ресторане) или место (в гостинице и т. п.)".

При переводе с русского языка на английский могут представлять проблему субстантивные словосочетания с однообразным управлением типа

проблемы исследования "памятников архитектуры Петербурга. Попытка перевести такое словосочетание дословно приводит к утяжеленной структуре вроде the problems of research of the monuments of architecture of St. Petersburg. В то же время сравнительно несложный анализ выявляет скрытые в нем семантические отношения, которые позволяют вычленить в рамках такой цепочки различные синтаксические типы словосочетаний и соответственно перевести их: researching of St. Petersburg's architectural monuments. Следует также помнить, что русские атрибутивные словосочетания часто соответствуют субстантивным в английском языке — и наоборот:

художественные коллекции — collections of arts

панорамы набережных и — embankment and square sights

площадей

cocktail time — время для коктейлей.

В некоторых случаях расширение, сопровождаемое лексико-семантическими и грамматическими функциональными преобразованиями, переходит в

описание, а иногда даже принимает форму переводческого комментария.

Как правило, описание при переводе применяется в отношении сравнительно мало освоенных понятий, выражаемых тем или иным словосочетанием, или с целью подчеркнуть национально-культурное своеобразие способа выражения: древнерусские скоморохи — the ribald (sic) jesters and buffoons of Old Russia (перевод-описание); это же понятие в некоторых случаях переводится в сопровождении комментария типа " Ribald and boisterous comedians that included colorfully dressed jesters, minstrels, musicians and travelled in bands of thirty to sixty and performed in the market squares singing songs and composing commentaries on people and events." Хорошо известный не только в Англии, но и во Франции обычай the Candle Auction может переводиться почти дословно "свечной" аукцион, но для того, чтобы передать своеобразие этого обычая, связанного с продажей или арендой недвижимости, следует применить какой-либо вариант описания вплоть до комментария, например, "этот вид аукциона заключается в том, что процесс назначения цены на какой-либо объект продолжается пока горит свеча, обычно очень короткая".






Задание№ 1 Переведите текст на русский язык и составьте переводческие

комментарии для тех слов, где это будет необходимо

The conflict that took shape in the 1790s between the Federalists and the Antifederalists exercised a profound impact on American history. The Federalists, led by Alexander Hamilton, who had married into the wealthy family, represented the urban mercantile interests of the seaports; the Antifederalists, led by Thomas Jefferson spoke for the rural and southern interests. Hamilton feared anarchy and thought in terms of order; Jefferson feared tyranny and thought in terms of freedom. Washington and the Congress accepted Hamilton's view and an important precedent for an expansive interpretation of the federal government's authority.

Задание №2 Переведите следующие многочленные атрибутивные группы.

1.The Nato nuclear weapons planning working group

2.The Communist Party election campaign committee

3.The Mississippi Freedom Democratic Party delegates

4.The mail train robbery case

5.Strategic arms limitation talks

6.The Subversive Activities Control Board Civil Rights Congress activities proceedings

7.The latest casualty figures list

8.The T. U. C. General Council meeting

9.The Molniya-1 Soviet space satellite communications system 10.Transport and General Workers' Union executive council

Задание .№3 Analyze the semantic structure of the given attributive phrases. Translate the sentences.

1.Yet that stern-eyed woman had been so sure.

2.I'm a metallurgical chemist turned civil engineer.

3..he will keep the telephone numbers straight...

4."In other words they're Medical Students, I suppose?" said Mr. Pickwick.

5."The paper publishes my endorsement of Callahan for the Senate nomination..."

6.A slight weak woman in a pretty muslin print gown (her best)

7.She gave me a sharp sidelong look from her furtive eyes.

8.Annabel got her good start.

9. ..the men who lived on the first floor usually had first grab at the books...

10.Paul sat down disconsolately on the straight chair.

11.He stood at the end of a long room with his back to a rococo marble chimneypiece.






12."Boys," he [Dr Fagan] said, "I have some announcements to make. The Fagan cross-country running challenge cup will not be competed for this year on account of the floods."

13.He was seated on a folding wooden chair at a small, messy -looking writing table, with a paper-back overseas novel open before him. 14.DOYLE. Man alive, don't you know that all this more-power-to-your- elbow business is got up in England, to fool you.

15.Clay left his feet where they were [on his friend's bed] for a few don't - tell-me-where-to-put-my-feet seconds, then swung them to the floor and sat up.

МНОГОЧЛЕННЫЕ АТРИБУТИВНЫЕ ГРУППЫ С ВНУТРЕННЕЙ ПРЕДИКАЦИЕЙ

В английском языке встречаются атрибутивные группы, члены которых связаны между собой предикативными отношениями. Обычно это сочетание существительного (опорное слово в сочетании) и цитируемое высказывание какого-либо лица. Например, "change the line" demand или massive "we won't pay more rent" march.

Использование атрибутивных групп с внутренней предикацией обычно вызывает необходимость при переводе, выделять определение в отдельное предложение. Однако в тех случаях, когда такие словосочетания не несут особой стилистической нагрузки они могут переводиться теми же способами, которые используются и для перевода атрибутивных групп не обладающих внутренней предикацией.

Задание №1 Переведите следующие словосочетания и предложения с

выделенными словосочетаниями.

1.'Admit both German govts to U. N.' call

2.'One out, all out' call

3.'No arms sales to Nigeria' call

4.'Meat will go up' warning

5.Change the line demand to Wilson

6.'Ex-President is dead' claim

A statement purporting to come from the kidnappers of former Argentina President Aramburu found yesterday said the 65-year old retired Army general was shot early yesterday.

7.Tory 'fight unions' pledge by Macleod

8.Israel must change its attitude warning

9.Although Mr. Wilson scored points off Mr. Heath over the Common Market yesterday all was sweetness and light between the two leaders when recently they were guests of honor at a function in the City of London to launch a new join-the-Market campaign.






10: Mr. Wilson's "back me or we go" talk is the last resort of a leader bankrupt of rational argument.

11.Some of labour's top leaders have taken a "give-him-time" approach to the President. The President's "soft" approach so far on the issues that might, bring. him in conflict with the trade unions is taken as a sign that perhaps he won't be as bad as he is reputed to be.

12."Cut link with Smith" call

13.Massive "we won't pay more rent" march

Задание №2 Переведите следующие предложения. Воспользуйтесь знакомыми

вам трансформациями, чтобы правильно передать значение выделенных атрибутивных конструкций:

1.The measures will lead to increased graduate unemployment.

2.Our weather luck faltered when we returned north to the Chilean Lake District. 3.To get an expert's opinion on the President's fear of famine, I met with an

American population specialist.

4.The man surrendered to the Finnish police and requested political asylum. Finnish authorities will consider the asylum request before deciding what to do.

5.Five of his ministers will soon face corruption charges.

6.Mr. M. was given a one-year suspended sentence for his part in a share scandal involving a small Japanese electronics firm.

7.He was a New York jurist named Joseph Crater whose disappearance in 1930 caused great media interest but remains unexplained.

Задание №3 Переведите на русский следующие предложения, включающие

атрибутивные конструкции.

1.The conservative parties' petition against the plan was not effective.

2.I disagree with the laying-off principles of this company.

3.The document should be written in compliance with a notarial form.

4.Whose property is it? — It is an owner-occupied property.

5.In many constitutions the property rights are strictly guarded.

6.The public safety commissioner was ready to use water cannons and attack dogs on a group of civil rights demonstrators.

7.It's likely that domestic-based American export industry will show better results next year.

8.The reporter wrote about excessive monopoly profits. 9.1 am not the one who likes to read the gutter press.

9.If you are a student of Business English, you must know what the

term parent company means.

Задание №4 Ниже даны характерные для газет заголовки. Предложите наиболее

подходящую лексическую единицу из ряда единиц, данных в скобках.
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